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 ב:יח דף השנה ראש מסכת בבלי תלמוד )1
 הרגו. נתניה בן ישמעאל הרגו? ומי אחיקם. בן גדליה נהרג שבו בתשרי שלשה זה -השביעי"  ... "צום
  . אלהינו בית כשריפת צדיקים של מיתתן ששקולה ללמדך

 
 
 
  :שם א"מהרש )2
 שמתו צדיקים בשאר גם כ"א ... שקולה צדיקים דמיתת כיון לך יקשה שלא ל"ר'. כו בן ישמעאל הרגו ומי

 גדליה הריגת יום יצא כ"דע וקאמר צדיק! בו שמת צום בו יהיה שלא בשנה יום לך אין כ"וא צום! בו יקבעו
 ירמיה נבואת על ועברו למצרים י"מא העם כל יצאו כן ידי שעל נתניה בן ישמעאל שהרגו לפי הכלל מן

  בקרא. כמפורש
 
 
 
  ה פרק תעניות הלכות -  החזקה יד ם"רמב )3
 שבו בתשרי שלישי יום הן ואלו) ב(...  בהן שאירעו הצרות מפני בהם מתענים ישראל שכל ימים שם יש) א(

 ... גלותן להתם וסיבב הנשארה ישראל גחלת ונכבית אחיקם בן גדליה נהרג
  
 
 
 
 iמג-מ יםירמיהו פרק )4
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

אַחַר  ’ה(א) הַדָּבָר אֲשֶׁר־הָיָה אֶל־יִרְמְיָהוּ מֵאֵת  
נְבוּזַרְאֲדָן רַב־טַבָּחִים מִן־הָרָמָה בְּקַחְתּוֹ  שַׁלַּח אֹתוֹ 

ם  אֹתוֹ וְהוּא־אָסוּר בָּאזִקִּים בְּתוÌֹ כָּל־גָּלוּת יְרוּשָׁלִַ
 וִיהוּדָה הַמֻּגְלִים בָּבֶלָה:

 ’ה(ב) וַיִּקַּח רַב־טַבָּחִים לְיִרְמְיָהוּ וַיֹּאמֶר אֵלָיו     
Îֱדִּבֶּר אֶת־הָרָעָה הַזֹּאת קא Íאֶל־הַמָּקוֹם הַזֶּה:י 
 ’הכַּאֲשֶׁר דִּבֵּר כִּי־חֲטָאתֶם לַ  ’ה(ג) וַיָּבֵא וַיַּעַשׂ     

 וÎְא־שְׁמַעְתֶּם בְּקוֹלוֹ וְהָיָה לָכֶם דבר הַדָּבָר הַזֶּה:
(ד) וְעַתָּה הִנֵּה פִתַּחְתִּיÍ הַיּוֹם מִן־הָאזִקִּים אֲשֶׁר     

א אִתִּי בָבֶל בֹּא עַל־יָדÍֶ אִם־טוֹב בְּעֵינֶיÍ לָבוֹ 
וְאָשִׂים אֶת־עֵינִי עָלֶיÍ וְאִם־רַע בְּעֵינֶיÍ לָבוֹא־אִתִּי 

בָבֶל חֲדָל רְאֵה כָּל־הָאָרֶץ לְפָנֶיÍ אֶל־טוֹב 
:Ìֵלָלֶכֶת שָׁמָּה ל Íוְאֶל־הַיָּשָׁר בְּעֵינֶי 

(ה) וְעוֹדֶנּוּ Îא־יָשׁוּב וְשֻׁבָה אֶל־גְּדַלְיָה     
ן־שָׁפָן אֲשֶׁר הִפְקִיד מֶלÌֶ־בָּבֶל בְּעָרֵי בֶן־אֲחִיקָם בֶּ 

יְהוּדָה וְשֵׁב אִתּוֹ בְּתוÌֹ הָעָם אוֹ אֶל־כָּל־הַיָּשָׁר 
בְּעֵינֶיÍ לָלֶכֶת לÌֵ וַיִּתֶּן־לוֹ רַב־טַבָּחִים אֲרֻחָה 

 וּמַשְׂאֵת וַיְשַׁלְּחֵהוּ:
 

Jeremiah Chapters 40-43
1
  

 
1 The word which came to Jeremiah from the LORD, 
after that Nebuzaradan the captain of the guard had 
let him go from Ramah, when he had taken him being 
bound in chains among all the captives of Jerusalem 
and Judah, that were carried away captive unto 
Babylon. 2 And the captain of the guard took 
Jeremiah, and said unto him: 'The LORD thy God 
pronounced this evil upon this place; 3 and the LORD 
hath brought it, and done according as He spoke; 
because ye have sinned against the LORD, and have 
not hearkened to His voice, therefore this thing is 
come upon you. 4 And now, behold, I loose thee this 
day from the chains which are upon thy hand. If it 
seem good unto thee to come with me into Babylon, 
come, and I will look well unto thee; but if it seem ill 
unto thee to come with me into Babylon, forbear; 
behold, all the land is before thee; whither it seemeth 
good and right unto thee to go, thither go.-- 5 Yet he 
would not go back.--Go back then to Gedaliah the son 
of Ahikam, the son of Shaphan, whom the king of 
Babylon hath made governor over the cities of Judah, 
and dwell with him among the people; or go 
wheresoever it seemeth right unto thee to go.' So the 
captain of the guard gave him an allowance and a 
present, and let him go.  
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ם הַמִּצְפָּתָה (ו) וַיָּבֹא יִרְמְיָהוּ אֶל־גְּדַלְיָה בֶן־אֲחִיקָ     
 וַיֵּשֶׁב אִתּוֹ בְּתוÌֹ הָעָם הַנִּשְׁאָרִים בָּאָרֶץ: ס

 
(ז) וַיִּשְׁמְעוּ כָל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה הֵמָּה     

וְאַנְשֵׁיהֶם כִּי־הִפְקִיד מֶלÌֶ־בָּבֶל אֶת־גְּדַלְיָהוּ 
ים וְנָשִׁים בֶן־אֲחִיקָם בָּאָרֶץ וְכִי הִפְקִיד אִתּוֹ אֲנָשִׁ 

 וָטָף וּמִדַּלַּת הָאָרֶץ מֵאֲשֶׁר Îא־הָגְלוּ בָּבֶלָה:
(ח) וַיָּבֹאוּ אֶל־גְּדַלְיָה הַמִּצְפָּתָה וְיִשְׁמָעֵאל     

בֶּן־נְתַנְיָהוּ וְיוֹחָנָן וְיוֹנָתָן בְּנֵי־קָרֵחַ וּשְׂרָיָה 
 בֶן־תַּנְחֻמֶת וּבְנֵי עופי עֵיפַי הַנְּטֹפָתִי וִיזַנְיָהוּ

 בֶּן־הַמַּעֲכָתִי הֵמָּה וְאַנְשֵׁיהֶם:
(ט) וַיִּשָּׁבַע לָהֶם גְּדַלְיָהוּ בֶן־אֲחִיקָם בֶּן־שָׁפָן     

וּלְאַנְשֵׁיהֶם לֵאמֹר אַל־תִּירְאוּ מֵעֲבוֹד הַכַּשְׂדִּים שְׁבוּ 
 בָאָרֶץ וְעִבְדוּ אֶת־מֶלÌֶ בָּבֶל וְיִיטַב לָכֶם:

בַּמִּצְפָּה לַעֲמֹד לִפְנֵי הַכַּשְׂדִּים (י) וַאֲנִי הִנְנִי יֹשֵׁב     
אֲשֶׁר יָבֹאוּ אֵלֵינוּ וְאַתֶּם אִסְפוּ יַיִן וְקַיִץ וְשֶׁמֶן וְשִׂמוּ 

 בִּכְלֵיכֶם וּשְׁבוּ בְּעָרֵיכֶם אֲשֶׁר־תְּפַשְׂתֶּם:
(יא) וְגַם כָּל־הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר־בְּמוֹאָב וּבִבְנֵי־עַמּוֹן     

ר בְּכָל־הָאֲרָצוֹת שָׁמְעוּ כִּי־נָתַן וּבֶאֱדוֹם וַאֲשֶׁ 
מֶלÌֶ־בָּבֶל שְׁאֵרִית לִיהוּדָה וְכִי הִפְקִיד עֲלֵיהֶם 

 אֶת־גְּדַלְיָהוּ בֶּן־אֲחִיקָם בֶּן־שָׁפָן:
(יב) וַיָּשֻׁבוּ כָל־הַיְּהוּדִים מִכָּל־הַמְּקֹמוֹת אֲשֶׁר     

יָהוּ הַמִּצְפָּתָה נִדְּחוּ־שָׁם וַיָּבֹאוּ אֶרֶץ־יְהוּדָה אֶל־גְּדַלְ 
 וַיַּאַסְפוּ יַיִן וָקַיִץ הַרְבֵּה מְאֹד: פ

(יג) וְיוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ וְכָל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים אֲשֶׁר     
 בַּשָּׂדֶה בָּאוּ אֶל־גְּדַלְיָהוּ הַמִּצְפָּתָה:

     Ìֶ(יד) וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו הֲיָדֹעַ תֵּדַע כִּי בַּעֲלִיס מֶל
וֹן שָׁלַח אֶת־יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה לְהַכֹּתÍְ נָפֶשׁ בְּנֵי־עַמּ

 וÎְא־הֶאֱמִין לָהֶם גְּדַלְיָהוּ בֶּן־אֲחִיקָם:
(טו) וְיוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ אָמַר אֶל־גְּדַלְיָהוּ בַסֵּתֶר     

בַּמִּצְפָּה לֵאמֹר אֵלְכָה נָּא וְאַכֶּה אֶת־יִשְׁמָעֵאל 
Î ׁא יֵדָע לָמָּה יַכֶּכָּה נֶּפֶשׁ וְנָפֹצוּ בֶּן־נְתַנְיָה וְאִיש

 כָּל־יְהוּדָה הַנִּקְבָּצִים אֵלֶיÍ וְאָבְדָה שְׁאֵרִית יְהוּדָה:
(טז) וַיֹּאמֶר גְּדַלְיָהוּ בֶן־אֲחִיקָם אֶל־יוֹחָנָן     

בֶּן־קָרֵחַ אַל־תעש תַּעֲשֵׂה אֶת־הַדָּבָר הַזֶּה כִּי־שֶׁקֶר 
  אל: סאַתָּה דֹבֵר אֶל־יִשְׁמָעֵ 

 

6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of 
Ahikam to Mizpah, and dwelt with him among the 
people that were left in the land. {P}  

7 Now when all the captains of the forces that were 
in the fields, even they and their men, heard that 
the king of Babylon had made Gedaliah the son of 
Ahikam governor in the land, and had committed 
unto him men, and women, and children, and of the 
poorest of the land, of them that were not carried 
away captive to Babylon; 8 then they came to 
Gedaliah to Mizpah, even Ishmael the son of 
Nethaniah, and Johanan and Jonathan the sons of 
Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth, and 
the sons of Ephai the Netophathite, and Jezaniah 
the son of the Maacathite, they and their men. 9 
And Gedaliah the son of Ahikam the son of 
Shaphan swore unto them and to their men, 
saying: 'Fear not to serve the Chaldeans; dwell in 
the land, and serve the king of Babylon, and it shall 
be well with you. 10 As for me, behold, I will dwell 
at Mizpah, to stand before the Chaldeans that may 
come unto us; but ye, gather ye wine and summer 
fruits and oil, and put them in your vessels, and 
dwell in your cities that ye have taken.' 11 Likewise 
when all the Jews that were in Moab, and among 
the children of Ammon, and in Edom, and that were 
in all the countries, heard that the king of Babylon 
had left a remnant of Judah, and that he had set 
over them Gedaliah the son of Ahikam, the son of 
Shaphan; 12 then all the Jews returned out of all 
places whither they were driven, and came to the 
land of Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, and 
gathered wine and summer fruits in great 
abundance. {S} 13 Moreover Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the forces that were 
in the fields, came to Gedaliah to Mizpah, 14 and 
said unto him: 'Dost thou know that Baalis the king 
of the children of Ammon hath sent Ishmael the son 
of Nethaniah to take thy life?' But Gedaliah the son 
of Ahikam believed them not. 15 Then Johanan the 
son of Kareah spoke to Gedaliah in Mizpah 
secretly, saying: 'Let me go, I pray thee, and I will 
slay Ishmael the son of Nethaniah, and no man 
shall know it; wherefore should he take thy life, that 
all the Jews that are gathered unto thee should be 
scattered, and the remnant of Judah perish?' 16 
But Gedaliah the son of Ahikam said unto Johanan 
the son of Kareah: 'Thou shalt not do this thing; for 
thou speakest falsely of Ishmael.' {P} 
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פרק מא
(א) וַיְהִי בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בָּא יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה     

בֶן־אֱלִישָׁמָע מִזֶּרַע הַמְּלוּכָה וְרַבֵּי הַמֶּלÌֶ וַעֲשָׂרָה 
גְּדַלְיָהוּ בֶן־אֲחִיקָם הַמִּצְפָּתָה וַיֹּאכְלוּ אֲנָשִׁים אִתּוֹ אֶל־

 שָׁם לֶחֶם יַחְדָּו בַּמִּצְפָּה:
(ב) וַיָּקָם יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה וַעֲשֶׂרֶת הָאֲנָשִׁים     

אֲשֶׁר־הָיוּ אִתּוֹ וַיַּכּוּ אֶת־גְּדַלְיָהוּ בֶן־אֲחִיקָם בֶּן־שָׁפָן 
 הִפְקִיד מֶלÌֶ־בָּבֶל בָּאָרֶץ:בַּחֶרֶב וַיָּמֶת אֹתוֹ אֲשֶׁר־

(ג) וְאֵת כָּל־הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר־הָיוּ אִתּוֹ אֶת־גְּדַלְיָהוּ     
בַּמִּצְפָּה וְאֶת־הַכַּשְׂדִּים אֲשֶׁר נִמְצְאוּ־שָׁם אֵת אַנְשֵׁי 

 הַמִּלְחָמָה הִכָּה יִשְׁמָעֵאל:
לְיָהוּ וְאִישׁ Îא (ד) וַיְהִי בַּיּוֹם הַשֵּׁנִי לְהָמִית אֶת־גְּדַ     

 יָדָע:
(ה) וַיָּבֹאוּ אֲנָשִׁים מִשְּׁכֶם מִשִּׁלוֹ וּמִשֹּׁמְרוֹן שְׁמֹנִים     

אִישׁ מְגֻלְּחֵי זָקָן וּקְרֻעֵי בְגָדִים וּמִתְגֹּדְדִים וּמִנְחָה 
 :’הוּלְבוֹנָה בְּיָדָם לְהָבִיא בֵּית 

רָאתָם מִן־הַמִּצְפָּה (ו) וַיֵּצֵא יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה לִקְ     
הֹלÌֵ הÌÎָ וּבֹכֶה וַיְהִי כִּפְגֹשׁ אֹתָם וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם בֹּאוּ 

 אֶל־גְּדַלְיָהוּ בֶן־אֲחִיקָם: ס
(ז) וַיְהִי כְּבוֹאָם אֶל־תּוÌֹ הָעִיר וַיִּשְׁחָטֵם יִשְׁמָעֵאל     

 ר־אִתּוֹ:בֶּן־נְתַנְיָה אֶל־תּוÌֹ הַבּוֹר הוּא וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁ 
(ח) וַעֲשָׂרָה אֲנָשִׁים נִמְצְאוּ־בָם וַיֹּאמְרוּ     

אֶל־יִשְׁמָעֵאל אַל־תְּמִתֵנוּ כִּי־יֶשׁ־לָנוּ מַטְמֹנִים בַּשָּׂדֶה 
חִטִּים וּשְׂעֹרִים וְשֶׁמֶן וּדְבָשׁ וַיֶּחְדַּל וÎְא הֱמִיתָם 

 בְּתוÌֹ אֲחֵיהֶם:
ם יִשְׁמָעֵאל אֵת (ט) וְהַבּוֹר אֲשֶׁר הִשְׁלִיÌ שָׁ     

כָּל־פִּגְרֵי הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר הִכָּה בְּיַד־גְּדַלְיָהוּ הוּא אֲשֶׁר 
עָשָׂה הַמֶּלÌֶ אָסָא מִפְּנֵי בַּעְשָׁא מֶלÌֶ־יִשְׂרָאֵל אֹתוֹ 

 מִלֵּא יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָהוּ חֲלָלִים:
עָם אֲשֶׁר (י) וַיִּשְׁבְּ יִשְׁמָעֵאל אֶת־כָּל־שְׁאֵרִית הָ     

בַּמִּצְפָּה אֶת־בְּנוֹת הַמֶּלÌֶ וְאֶת־כָּל־הָעָם הַנִּשְׁאָרִים 
בַּמִּצְפָּה אֲשֶׁר הִפְקִיד נְבוּזַרְאֲדָן רַב־טַבָּחִים 

אֶת־גְּדַלְיָהוּ בֶּן־אֲחִיקָם וַיִּשְׁבֵּם יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה 
 סÌ לַעֲבֹר אֶל־בְּנֵי עַמּוֹן:וַיֵּלֶ 
יִּשְׁמַע יוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ וְכָל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים אֲשֶׁר (יא) וַ     

 אִתּוֹ אֵת כָּל־הָרָעָה אֲשֶׁר עָשָׂה יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה:
(יב) וַיִּקְחוּ אֶת־כָּל־הָאֲנָשִׁים וַיֵּלְכוּ לְהִלָּחֵם     

ים עִם־יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה וַיִּמְצְאוּ אֹתוֹ אֶל־מַיִם רַבִּ 
 אֲשֶׁר בְּגִבְעוֹן:

(יג) וַיְהִי כִּרְאוֹת כָּל־הָעָם אֲשֶׁר אֶת־יִשְׁמָעֵאל     
אֶת־יוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ וְאֵת כָּל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים אֲשֶׁר אִתּוֹ 

 וַיִּשְׂמָחוּ:
(יד) וַיָּסֹבּוּ כָּל־הָעָם אֲשֶׁר־שָׁבָה יִשְׁמָעֵאל     

 יֵּלְכוּ אֶל־יוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ:מִן־הַמִּצְפָּה וַיָּשֻׁבוּ וַ 
     

     

Chapter 41 1 Now it came to pass in the seventh month, 
that Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, 
of the seed royal, and one of the chief officers of the 
king, and ten men with him, came unto Gedaliah the son 
of Ahikam to Mizpah; and there they did eat bread 
together in Mizpah. 2 Then arose Ishmael the son of 
Nethaniah, and the ten men that were with him, and 
smote Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan 
with the sword, and slew him, whom the king of Babylon 
had made governor over the land. 3 Ishmael also slew 
all the Jews that were with him, even with Gedaliah, at 
Mizpah, and the Chaldeans that were found there, even 
the men of war. 4 And it came to pass the second day 
after he had slain Gedaliah, and no man knew it, 5 that 
there came certain men from Shechem, from Shiloh, and 
from Samaria, even fourscore men, having their beards 
shaven and their clothes rent, and having cut 
themselves, with meal-offerings and frankincense in 
their hand to bring them to the house of the LORD. 6 
And Ishmael the son of Nethaniah went forth from 
Mizpah to meet them, weeping all along as he went; and 
it came to pass, as he met them, he said unto them: 
'Come to Gedaliah the son of Ahikam.' 7 And it was so, 
when they came into the midst of the city, that Ishmael 
the son of Nethaniah slew them, and cast them into the 
midst of the pit, he, and the men that were with him. 8 
But ten men were found among them that said unto 
Ishmael: 'Slay us not; for we have stores hidden in the 
field, of wheat, and of barley, and of oil, and of honey.' 
So he forbore, and slew them not among their brethren. 
9 Now the pit wherein Ishmael cast all the dead bodies 
of the men whom he had slain by the side of Gedaliah 
was that which Asa the king had made for fear of Baasa 
king of Israel; the same Ishmael the son of Nethaniah 
filled with them that were slain. 10 Then Ishmael carried 
away captive all the residue of the people that were in 
Mizpah, even the king's daughters, and all the people 
that remained in Mizpah, whom Nebuzaradan the 
captain of the guard had committed to Gedaliah the son 
of Ahikam; Ishmael the son of Nethaniah carried them 
away captive, and departed to go over to the children of 
Ammon. {S} 11 But when Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces that were with him, 
heard of all the evil that Ishmael the son of Nethaniah 
had done, 12 then they took all the men, and went to 
fight with Ishmael the son of Nethaniah, and found him 
by the great waters that are in Gibeon. 13 Now it came 
to pass, that when all the people that were with Ishmael 
saw Johanan the son of Kareah, and all the captains of 
the forces that were with him, then they were glad. 14 
So all the people that Ishmael had carried away captive 
from Mizpah cast about and returned, and went unto 
Johanan the son of Kareah. 
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טו) וְיִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה נִמְלַט בִּשְׁמֹנָה אֲנָשִׁים ( 

 מִפְּנֵי יוֹחָנָן וַיֵּלÌֶ אֶל־בְּנֵי עַמּוֹן: ס
(טז) וַיִּקַּח יוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ וְכָל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים     

אֵת כָּל־שְׁאֵרִית הָעָם אֲשֶׁר הֵשִׁיב מֵאֵת  אֲשֶׁר־אִתּוֹ 
יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה מִן־הַמִּצְפָּה אַחַר הִכָּה 
אֶת־גְּדַלְיָה בֶּן־אֲחִיקָם גְּבָרִים אַנְשֵׁי הַמִּלְחָמָה 

 וְנָשִׁים וְטַף וְסָרִסִים אֲשֶׁר הֵשִׁיב מִגִּבְעוֹן:
רוּת כמוהם כִּמְהָם (יז) וַיֵּלְכוּ וַיֵּשְׁבוּ בְּגֵ     

 אֲשֶׁר־אֵצֶל בֵּית לָחֶם לָלֶכֶת לָבוֹא מִצְרָיִם:
(יח) מִפְּנֵי הַכַּשְׂדִּים כִּי יָרְאוּ מִפְּנֵיהֶם כִּי־הִכָּה     

יִשְׁמָעֵאל בֶּן־נְתַנְיָה אֶת־גְּדַלְיָהוּ בֶּן־אֲחִיקָם 
 אֲשֶׁר־הִפְקִיד מֶלÌֶ־בָּבֶל בָּאָרֶץ: ס

 
 פרק מב

יִּגְּשׁוּ כָּל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים וְיוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ (א) וַ   
 וִיזַנְיָה בֶּן־הוֹשַׁעְיָה וְכָל־הָעָם מִקָּטֹן וְעַד־גָּדוֹל:

(ב) וַיֹּאמְרוּ אֶל־יִרְמְיָהוּ הַנָּבִיא תִּפָּל־נָא     
יÍ קֶ אÎֱ ’התְחִנָּתֵנוּ לְפָנֶיÍ וְהִתְפַּלֵּל בַּעֲדֵנוּ אֶל־

־הַשְּׁאֵרִית הַזֹּאת כִּי־נִשְׁאַרְנוּ מְעַט בְּעַד כָּל
 מֵהַרְבֵּה כַּאֲשֶׁר עֵינֶיÍ רֹאוֹת אֹתָנוּ:

יÍ אֶת־הַדֶּרÌֶ אֲשֶׁר קֶ אÎֱ ’ה(ג) וְיַגֶּד־לָנוּ     
 נֵלÌֶ־בָּהּ וְאֶת־הַדָּבָר אֲשֶׁר נַעֲשֶׂה:

(ד) וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם יִרְמְיָהוּ הַנָּבִיא שָׁמַעְתִּי     
יכֶם כְּדִבְרֵיכֶם וְהָיָה קֵ אÎֱ ’הנְנִי מִתְפַּלֵּל אֶל־הִ 

אֶתְכֶם אַגִּיד לָכֶם  ’הכָּל־הַדָּבָר אֲשֶׁר־יַעֲנֶה 
 Îא־אֶמְנַע מִכֶּם דָּבָר:

בָּנוּ לְעֵד  ’ה(ה) וְהֵמָּה אָמְרוּ אֶל־יִרְמְיָהוּ יְהִי     
 ’החÍֲ אֱמֶת וְנֶאֱמָן אִם־Îא כְּכָל־הַדָּבָר אֲשֶׁר יִשְׁלָ 

 אÎֱהֶיÍ אֵלֵינוּ כֵּן נַעֲשֶׂה:
ינוּ אֲשֶׁר קאÎֱ ’ה(ו) אִם־טוֹב וְאִם־רָע בְּקוֹל     

אנו אֲנַחְנוּ שֹׁלְחִים אֹתÍְ אֵלָיו נִשְׁמָע לְמַעַן אֲשֶׁר 
 אÎֱהֵינוּ: ס ’היִיטַב־לָנוּ כִּי נִשְׁמַע בְּקוֹל 

 ’הי דְבַר־(ז) וַיְהִי מִקֵּץ עֲשֶׂרֶת יָמִים וַיְהִ     
 אֶל־יִרְמְיָהוּ:

(ח) וַיִּקְרָא אֶל־יוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ וְאֶל כָּל־שָׂרֵי     
הַחֲיָלִים אֲשֶׁר אִתּוֹ וּלְכָל־הָעָם לְמִקָּטֹן 

 וְעַד־גָּדוֹל:
י יִשְׂרָאֵל קֵ אÎֱ ’ה(ט) וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם כֹּה־אָמַר     

ל תְּחִנַּתְכֶם אֲשֶׁר שְׁלַחְתֶּם אֹתִי אֵלָיו לְהַפִּי
 לְפָנָיו:

(י) אִם־שׁוֹב תֵּשְׁבוּ בָּאָרֶץ הַזֹּאת וּבָנִיתִי     
אֶתְכֶם וÎְא אֶהֱרֹס וְנָטַעְתִּי אֶתְכֶם וÎְא אֶתּוֹשׁ כִּי 

 נִחַמְתִּי אֶל־הָרָעָה אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לָכֶם:
(יא) אַל־תִּירְאוּ מִפְּנֵי מֶלÌֶ בָּבֶל אֲשֶׁר־אַתֶּם     
כִּי־אִתְּכֶם  ’האִים מִפָּנָיו אַל־תִּירְאוּ מִמֶּנּוּ נְאֻם־יְרֵ 

 אָנִי לְהוֹשִׁיעַ אֶתְכֶם וּלְהַצִּיל אֶתְכֶם מִיָּדוֹ:
(יב) וְאֶתֵּן לָכֶם רַחֲמִים וְרִחַם אֶתְכֶם וְהֵשִׁיב     

 אתכם אל־אַדמתכם:

15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from 
Johanan with eight men, and went to the children of 
Ammon. {S} 16 Then took Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces that were with him, all 
the remnant of the people whom he had recovered from 
Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after that he 
had slain Gedaliah the son of Ahikam, the men, even 
the men of war, and the women, and the children, and 
the officers, whom he had brought back from Gibeon; 17 
and they departed, and dwelt in Geruth Chimham, which 
is by Beth-lehem, to go to enter into Egypt, 18 because 
of the Chaldeans; for they were afraid of them, because 
Ishmael the son of Nethaniah had slain Gedaliah the 
son of Ahikam, whom the king of Babylon made 
governor over the land. {P} 
 
CHAPTER 42  1Then all the captains of the forces, and 
Johanan the son of Kareah, and Jezaniah the son of 
Hoshaiah, and all the people from the least even unto 
the greatest, came near, 2 and said unto Jeremiah the 
prophet: 'Let, we pray thee, our supplication be 
accepted before thee, and pray for us unto the LORD 
thy God, even for all this remnant; for we are left but a 
few of many, as thine eyes do behold us; 3 that the 
LORD thy God may tell us the way wherein we should 
walk, and the thing that we should do.' 4 Then Jeremiah 
the prophet said unto them: 'I have heard you; behold, I 
will pray unto the LORD your God according to your 
words; and it shall come to pass, that whatsoever thing 
the LORD shall answer you, I will declare it unto you; I 
will keep nothing back from you.' 5 Then they said to 
Jeremiah: 'The LORD be a true and faithful witness 
against us, if we do not even according to all the word 
wherewith the LORD thy God shall send thee to us. 6 
Whether it be good, or whether it be evil, we will hearken 
to the voice of the LORD our God, to whom we send 
thee; that it may be well with us, when we hearken to the 
voice of the LORD our God.' {P} 7 And it came to pass 
after ten days, that the word of the LORD came unto 
Jeremiah. 8 Then called he Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces that were with him, and 
all the people from the least even to the greatest, 9 and 
said unto them: 'Thus saith the LORD, the God of Israel, 
unto whom ye sent me to present your supplication 
before Him: 10 If ye will still abide in this land, then will I 
build you, and not pull you down, and I will plant you, 
and not pluck you up; for I repent Me of the evil that I 
have done unto you. 11 Be not afraid of the king of 
Babylon, of whom ye are afraid; be not afraid of him, 
saith the LORD; for I am with you to save you, and to 
deliver you from his hand. 12 And I will grant you 
compassion, that he may have compassion upon you, 
and cause you to return to your own land. 
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(יג) וְאִם־אֹמְרִים אַתֶּם Îא נֵשֵׁב בָּאָרֶץ הַזֹּאת     
 כֶם:אÎֱהֵי ’הלְבִלְתִּי שְׁמֹעַ בְּקוֹל 

(יד) לֵאמֹר Îא כִּי אֶרֶץ מִצְרַיִם נָבוֹא אֲשֶׁר     
Îא־נִרְאֶה מִלְחָמָה וְקוֹל שׁוֹפָר Îא נִשְׁמָע וְלַלֶּחֶם 

 Îא־נִרְעָב וְשָׁם נֵשֵׁב:
שְׁאֵרִית יְהוּדָה  ’ה(טו) וְעַתָּה לָכֵן שִׁמְעוּ דְבַר־    

תֶּם שׂוֹם צְבָאוֹת אÎֱהֵי יִשְׂרָאֵל אִם־אַ  ’הכֹּה־אָמַר 
 תְּשִׂמוּן פְּנֵיכֶם לָבֹא מִצְרַיִם וּבָאתֶם לָגוּר שָׁם:

(טז) וְהָיְתָה הַחֶרֶב אֲשֶׁר אַתֶּם יְרֵאִים מִמֶּנָּה     
שָׁם תַּשִּׂיג אֶתְכֶם בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם וְהָרָעָב 

אֲשֶׁר־אַתֶּם דֹּאֲגִים מִמֶּנּוּ שָׁם יִדְבַּק אַחֲרֵיכֶם 
 ם תָּמֻתוּ:מִצְרַיִם וְשָׁ 

(יז) וְיִהְיוּ כָל־הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר־שָׂמוּ אֶת־פְּנֵיהֶם     
לָבוֹא מִצְרַיִם לָגוּר שָׁם יָמוּתוּ בַּחֶרֶב בָּרָעָב 

וּבַדָּבֶר וÎְא־יִהְיֶה לָהֶם שָׂרִיד וּפָלִיט מִפְּנֵי הָרָעָה 
 אֲשֶׁר אֲנִי מֵבִיא עֲלֵיהֶם: ס

י יִשְׂרָאֵל קֵ צְבָאוֹת אÎֱ ’ה(יח) כִּי כֹה אָמַר     
ם כֵּן  כַּאֲשֶׁר נִתÌַּ אַפִּי וַחֲמָתִי עַל־יֹשְׁבֵי יְרוּשָׁלִַ

תִּתÌַּ חֲמָתִי עֲלֵיכֶם בְּבֹאֲכֶם מִצְרָיִם וִהְיִיתֶם 
לְאָלָה וּלְשַׁמָּה וְלִקְלָלָה וּלְחֶרְפָּה וÎְא־תִרְאוּ עוֹד 

 אֶת־הַמָּקוֹם הַזֶּה:
עֲלֵיכֶם שְׁאֵרִית יְהוּדָה אַל־תָּבֹאוּ  ’ה(יט) דִּבֶּר     

 מִצְרָיִם יָדֹעַ תֵּדְעוּ כִּי־הַעִידֹתִי בָכֶם הַיּוֹם:
(כ) כִּי התעתים הִתְעֵיתֶם בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם     

אÎֱהֵיכֶם לֵאמֹר  ’הכִּי־אַתֶּם שְׁלַחְתֶּם אֹתִי אֶל־
ר יֹאמַר ינוּ וּכְכֹל אֲשֶׁ קאÎֱ ’ההִתְפַּלֵּל בַּעֲדֵנוּ אֶל־

 ינוּ כֵּן הַגֶּד־לָנוּ וְעָשִׂינוּ:קאֱל ’ה
 ’ה(כא) וָאַגִּד לָכֶם הַיּוֹם וÎְא שְׁמַעְתֶּם בְּקוֹל     
Îֱיכֶם וּלְכֹל אֲשֶׁר־שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם:קא 
(כב) וְעַתָּה יָדֹעַ תֵּדְעוּ כִּי בַּחֶרֶב בָּרָעָב וּבַדֶּבֶר     

  חֲפַצְתֶּם לָבוֹא לָגוּר שָׁם: סתָּמוּתוּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר 
 
  

 פרק מג
(א) וַיְהִי כְּכַלּוֹת יִרְמְיָהוּ לְדַבֵּר אֶל־כָּל־הָעָם     

 ’היהֶם אֲשֶׁר שְׁלָחוֹ קֵ אÎֱ ’האֶת־כָּל־דִּבְרֵי 
Îֱיהֶם אֲלֵיהֶם אֵת כָּל־הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה: סקא 
חָנָן בֶּן־קָרֵחַ (ב) וַיֹּאמֶר עֲזַרְיָה בֶן־הוֹשַׁעְיָה וְיוֹ     

וְכָל־הָאֲנָשִׁים הַזֵּדִים אֹמְרִים אֶל־יִרְמְיָהוּ שֶׁקֶר 
 Íֲא שְׁלָחÎ האַתָּה מְדַבֵּר’ Îֱינוּ לֵאמֹר קא

 Îא־תָבֹאוּ מִצְרַיִם לָגוּר שָׁם:
(ג) כִּי בָּרוÌּ בֶּן־נֵרִיָּה מַסִּית אֹתÍְ בָּנוּ לְמַעַן תֵּת     

דִּים לְהָמִית אֹתָנוּ וּלְהַגְלוֹת אֹתָנוּ אֹתָנוּ בְיַד־הַכַּשְׂ 
 בָּבֶל:

 

13 But if ye say: We will not abide in this land; so that ye 
hearken not to the voice of the LORD your God; 14 
saying: No; but we will go into the land of Egypt, where 
we shall see no war, nor hear the sound of the horn, nor 
have hunger of bread; and there will we abide; 15 now 
therefore hear ye the word of the LORD, O remnant of 
Judah: Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
If ye wholly set your faces to enter into Egypt, and go to 
sojourn there; 16 then it shall come to pass, that the 
sword, which ye fear, shall overtake you there in the 
land of Egypt, and the famine, whereof ye are afraid, 
shall follow hard after you there in Egypt; and there ye 
shall die. 17 So shall it be with all the men that set their 
faces to go into Egypt to sojourn there; they shall die by 
the sword, by the famine, and by the pestilence; and 
none of them shall remain or escape from the evil that I 
will bring upon them. 18 For thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: As Mine anger and My fury 
hath been poured forth upon the inhabitants of 
Jerusalem, so shall My fury be poured forth upon you, 
when ye shall enter into Egypt; and ye shall be an 
execration, and an astonishment, and a curse, and a 
reproach; and ye shall see this place no more. 19 The 
LORD hath spoken concerning you, O remnant of 
Judah: Go ye not into Egypt; know certainly that I have 
forewarned you this day. 20 For ye have dealt 
deceitfully against your own souls; for ye sent me unto 
the LORD your God, saying: Pray for us unto the LORD 
our God; and according unto all that the LORD our God 
shall say, so declare unto us, and we will do it; 21 and I 
have this day declared it to you; but ye have not 
hearkened to the voice of the LORD your God in any 
thing for which He hath sent me unto you. 22 Now 
therefore know certainly that ye shall die by the sword, 
by the famine, and by the pestilence, in the place 
whither ye desire to go to sojourn there.' {S} 
 
Chapter 43 
1 And it came to pass, that when Jeremiah had made 
an end of speaking unto all the people all the words of 
the LORD their God, wherewith the LORD their God 
had sent him to them, even all these words, {S} 2 then 
spoke Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan the 
son of Kareah, and all the proud men, saying unto 
Jeremiah: 'Thou speakest falsely; the LORD our God 
hath not sent thee to say: Ye shall not go into Egypt to 
sojourn there; 3 but Baruch the son of Neriah setteth 
thee on against us, to deliver us into the hand of the 
Chaldeans, that they may put us to death, and carry us 
away captives to Babylon.' 
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  תהחסידו במשקל - כ פרק -  ישרים מסילת ספר) 5

 עד ולהתבונן לעיין צריך אלא - הראשון  מראיהן על החסידות דברי לדון אין כי הוא להבין שצריך מה והנה
 תחייבי -רעות  שהתולדות ולפי -טוב  יראה בעצמו המעשה לפעמים כי מגיעות. המעשה תולדות היכן

 רוב שמפני לעינינו גלוי אחיקם בן גדליה מעשה הנה. חסיד ולא חוטא יהיה אותו יעשה ולו להניחו.
 דובר אתה "שקר קרח בן ליוחנן אמר, הרע לשון לקבל שלא או חובה לכף ישמעאל את לדון שלא חסידותו

 הכתוב ייחס וכבר ארה.הנש גחלתם וכבה ישראל ונפזרו הוא שמת גרם? גרם ומה'), מ ירמיה( ישמעאל" על
 פגרי כל "את הפסוק על): א"ס נדה( ל"ז ובמאמרם, הוא הרגם כאילו אליו נהרגו אשר אנשים הריגת

 צדק במשקל נשקל לא אשר כזה חסידות י"ע חרב הוא גם השני והבית. גדליה" ביד הכה אשר האנשים
 :קמצא ... דבר במעשה

  
                                                 
i "Jeremiah Chapter 40-43." The Holy Scriptures: According to the Masoretic Text : A New Translation with the Aid of Previous Versions and 
with Constant Consultation of Jewish Authorities. Philadelphia: Jewish Publication Society of America, 1917. Mechon Mamre. Web. 
 

(ד) וÎְא־שָׁמַע יוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ וְכָל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים     
 לָשֶׁבֶת בְּאֶרֶץ יְהוּדָה: ’הוְכָל־הָעָם בְּקוֹל 

(ה) וַיִּקַּח יוֹחָנָן בֶּן־קָרֵחַ וְכָל־שָׂרֵי הַחֲיָלִים אֵת     
הוּדָה אֲשֶׁר־שָׁבוּ מִכָּל־הַגּוֹיִם אֲשֶׁר כָּל־שְׁאֵרִית יְ 

 נִדְּחוּ־שָׁם לָגוּר בְּאֶרֶץ יְהוּדָה:
(ו) אֶת־הַגְּבָרִים וְאֶת־הַנָּשִׁים וְאֶת־הַטַּף     

וְאֶת־בְּנוֹת הַמֶּלÌֶ וְאֵת כָּל־הַנֶּפֶשׁ אֲשֶׁר הִנִּיחַ 
קָם נְבוּזַרְאֲדָן רַב־טַבָּחִים אֶת־גְּדַלְיָהוּ בֶּן־אֲחִי

 בֶּן־שָׁפָן וְאֵת יִרְמְיָהוּ הַנָּבִיא וְאֶת־בָּרוÌּ בֶּן־נֵרִיָּהוּ:
 ’ה(ז) וַיָּבֹאוּ אֶרֶץ מִצְרַיִם כִּי Îא שָׁמְעוּ בְּקוֹל     

 וַיָּבֹאוּ עַד־תַּחְפַּנְחֵס: ס
אֶל־יִרְמְיָהוּ בְּתַחְפַּנְחֵס  ’ה(ח) וַיְהִי דְבַר־    

 לֵאמֹר:
Í אֲבָנִים גְּדֹלוֹת וּטְמַנְתָּם בַּמֶּלֶט (ט) קַח בְּיָדְ     

בַּמַּלְבֵּן אֲשֶׁר בְּפֶתַח בֵּית־פַּרְעֹה בְּתַחְפַּנְחֵס לְעֵינֵי 
 אֲנָשִׁים יְהוּדִים:

י קצְבָאוֹת אÎֱ ’ה(י) וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֹּה־אָמַר     
יִשְׂרָאֵל הִנְנִי שֹׁלֵחַ וְלָקַחְתִּי אֶת־נְבוּכַדְרֶאצַּר 

לÌֶ־בָּבֶל עַבְדִּי וְשַׂמְתִּי כִסְאוֹ מִמַּעַל לָאֲבָנִים מֶ 
הָאֵלֶּה אֲשֶׁר טָמָנְתִּי וְנָטָה אֶת־שפרורו שַׁפְרִירוֹ 

 עֲלֵיהֶם:
(יא) ובאה וּבָא וְהִכָּה אֶת־אֶרֶץ מִצְרָיִם אֲשֶׁר     

לַמָּוֶת לַמָּוֶת וַאֲשֶׁר לַשְּׁבִי לַשֶּׁבִי וַאֲשֶׁר לַחֶרֶב 
 ב:לֶחָרֶ 

(יב) וְהִצַּתִּי אֵשׁ בְּבָתֵּי אÎֱהֵי מִצְרַיִם וּשְׂרָפָם     
וְשָׁבָם וְעָטָה אֶת־אֶרֶץ מִצְרַיִם כַּאֲשֶׁר־יַעְטֶה הָרֹעֶה 

 אֶת־בִּגְדוֹ וְיָצָא מִשָּׁם בְּשָׁלוֹם:
(יג) וְשִׁבַּר אֶת־מַצְּבוֹת בֵּית שֶׁמֶשׁ אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ     

 י אÎֱהֵי־מִצְרַיִם יִשְׂרֹף בָּאֵשׁ: סמִצְרָיִם וְאֶת־בָּתֵּ 

4 So Johanan the son of Kareah, and all the captains of 
the forces, and all the people, hearkened not to the voice 
of the LORD, to dwell in the land of Judah. 5 But Johanan 
the son of Kareah, and all the captains of the forces, took 
all the remnant of Judah, that were returned from all the 
nations whither they had been driven to sojourn in the 
land of Judah: 6 the men, and the women, and the 
children, and the king's daughters, and every person that 
Nebuzaradan the captain of the guard had left with 
Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, and 
Jeremiah the prophet, and Baruch the son of Neriah; 7 
and they came into the land of Egypt; for they hearkened 
not to the voice of the LORD; and they came even to 
Tahpanhes. {S} 8 Then came the word of the LORD unto 
Jeremiah in Tahpanhes, saying: 9 'Take great stones in 
thy hand, and hide them in the mortar in the framework, 
which is at the entry of Pharaoh's house in Tahpanhes, in 
the sight of the men of Judah; 10 and say unto them: 
Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: Behold, I 
will send and take Nebuchadrezzar the king of Babylon, 
My servant, and will set his throne upon these stones that 
I have hid; and he shall spread his royal pavilion over 
them. 11 And he shall come, and shall smite the land of 
Egypt; such as are for death to death, and such as are for 
captivity to captivity, and such as are for the sword to the 
sword. 12 And I will kindle a fire in the houses of the gods 
of Egypt; and he shall burn them, and carry them away 
captives; and he shall fold up the land of Egypt, as a 
shepherd foldeth up his garment; and he shall go forth 
from thence in peace. 13 He shall also break the pillars of 
Beth-shemesh, that is in the land of Egypt; and the 
houses of the gods of Egypt shall he burn with fire.' {P} 


